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THANH NGE, TUC NGU TIENG ANH - NHONG DIRU LY THU
VA CONG \IIEC (:HUYEN NGU CUA CHUNG TA
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Tém tit: Thanh ngir, tuc ngit tiéng Anh 13 thanh phan quan trong thuong gip
trong cudc séng. Chung dugc tao nén bdi cac cum tir, n6i 1én mot y nghia, giai thich
bang nghia ciia cdc cum tir c6 mit trong mdi thanh ngit, tuc ngit d6. Tuc ngit 1a mot
ciu noi stc tich, thuong dugc biét dén 14 cAu nodi cua dan gian, trong do6 co su khon
ngoan, Xac thuc, dao duc va cac quan diém truyen thong dugc the hlen bang hinh thirc
an du, dé ghi nhé va duoc luu truyen qua nhiéu thé hé. Ngudi hoc tiéng Anh thU:O’ng
1y tha voi viée chuyén ngir dé hiéu rd nén vin hoa ctia mot dan toc. Trong bai viét nay
chung t6i s& gidi thiéu va phan tich mot sd thanh ngit va tuc ngi, tir d6 hinh thanh cach
hiéu va chuyén ngit cho phil hop hay thuan Viét.

Twr khoa: Thanh ngit, tuc nglt Anh va Viét, dich va phuong phap dich.

Abstract: English idioms and proverbs are an important part of everyday English.
They are formed by a group of words, expressing the meaning and usage of each
idiom. A proverb is a short, generally known sentence of the folk which contains
wisdom, truth, morals, and traditional views in a phetaphorical, memorizable form
and which is handed down from generation after another. Learning English idioms
and proverbs is fun while translating from English idioms or proverbs into Vietnamese
version to be aware of the British culture. In this paper we will introduce and analyze
a number of English-Vietnamese idioms and proverbs, thereby to form interpretation
and translation to English and Vietnamese proverbs accordingly.

Key words: English idioms and proverbs, Vietnamese idioms and proverbs,
interpretation and translation methods.

Pit van dé

Trong bdi canh hoi nhap kinh té -
qudc te va cudc dién bién sbi dong trén
toan cau ctia nén coéng nghiép 4.0, 16i an
tiéng noi, thanh ngir, tuc ngir, ¥ dep 10i
hay cua tiéng Anh thoa strc len 16i vao
doi séng dan gian Viét Nam, gop thém sy
phong phu, tinh té va thing hoa vé giau
dep cua tiéng Viét. Bai nay nham hudng
nguoi doc cung song hanh di tim sy ly tha
clia tiéng Anh va nét hao hoa, phong nha
cua tiéng Viét.

* Pho Chu nhiém Khoa Ngon ngit Anh,
Truong DH KD&CN Ha Noi.

1. Tinh da dang ciia tiéng Anh

Tt nhitng ndm 1600 sy xam chiém
phia Bic My lam thudc dia ciia Anh da
dan dén sy hinh thanh nén tiéng Anh My
rat dic trung. Tiéng Anh hién dai (tur
nam 1800 dén nay) c6 thém nhiéu tir méi
hon do hai nguyén nhan chu yéu: thir
nhdt, cudc cach mang coéng nghiép hinh
thanh nén can nhiéu tr méi, va, thir hai,
dé quéc Anh c6 nhiéu thudc dia (Ya dién
tich trai dat), nén tiéng Anh phai nhan
thém nhiéu tir méi qua cac nudc thude
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dia. Mot s6 cach dién dat duoc Chau My
hoa di tdn tai trong thudc dia cua Anh,
vi du nhu thay trash cho rubbish, loan
thay cho lend va thay fall cho autumn,
v.v. Con nita, nhiéu tir dugc My hoa, nhu
trong thanh nglt carry torch (quan tam
dén ai), carry weigh (c6 anh huéng), go
with the flow (di cung/theo dong thuy
triéu/gié chiéu nao, che chiéu 4y) va
bundle of energy (su thang hoa vé tri tué/
giau suc sang tao), v.v.

Dé hiéu duogc tinh da dang cua tiéng
Anh va biét chuyén di dat, tin va nha sang
ngon nglr dich, ngdn ban dich, nguoi day
va ngudi dich phai c6 von kién van — chat
luong van hoéa nén cia doi séng thuc
tién. Chinh diéu nay lam cho tiéng me dé
— ngdn ngit tht nhat — thém trong sang,
phong phu, tinh té, pha chut thi vi cia mot
dan toc “ra ngd gap nha tho”.

2. Sic mau tiéng Anh va cong viéc
chuyén ngir

Trong chtc ning x3 hoi cua tiéng
Viét, sang thé ky XX, nhu nhan xét cua
nha ngoén ngtt hoc Pinh Van D, su
tang truong cua ngdn ngir bao chi, sy lon
manh cua phong su van dan, thi van, chirc
nang truyén thong duoc mo rong, tiéng
Viét ngay cang duoc hoan thién, [am tién
dé kién tao mot nén van xudi méi trong
sang tac nghé thuat va 1oi an tiéng noi cﬁa
nhan gian. Vi I¢ d6 ma ngdn ngir nguon
tiéng Anh duoc dlCh chuyén rat tinh té,
gidu cam xuc, da sic mau nhu cic ciu
dan dudi day:

Trong giao tiép, ta gip cac ngit doan
“finger in the pie”, “a hold face on”, “top
of thetree”, “a chip of the old block ™, “ill-
starred”, “about-face”, “bull and bear”,
v.v. Ta khong dai gi ma chuyén dich tir
d6i tir. Dé dé nghe, d& hiéu, phai hiéu ngir
phap 14 cong cu dé dién dat nhiing gi dang
bién d6i trong ngdn ngi; [1].

Van héa — Xa hoi

bé chuyén di dat, tin, nha, cau phai
duoc dit trong ngit canh cy thé. Chuyén
di tir ngdn ngir ngudn sang ngdn ngir
dich phai dién dat c6 tinh phan tich va
tinh logic. Giai thich cac bién d6i ngir
phap gitra hai ngdn ngt Anh - Viét 1a do
su tiép xuc giao thoa van héa va ciling
“xuat phat tir mdi quan hé giira ngdn ngi
voi1 tu duy ban nglr chr khong chi don
thuan tir phuong dién ngir phap” [1]. Tur
ctr luan trén, suy ra, c6 thé hiéu la nguoi
doc hay nguoi dich da tirng budc quen
v6i 16i tu duy méi, v6i ludn 1y chat ché
vé ngit nghia hoc, vé ngit dung hoc va
ngdn ngit hoc so sanh va dbi chiéu dé
chuyén dich cho thong thoang, cho thau
1y, dat tinh.

D6 1a chuyén bép nic ciia ngudi day
ngon ngt thir hai. Nguoi day hay nguoi
dich phai biét cach thirc phan anh hién
thuc mot cach sinh dong va tinh té qua
ngon tir va cau trac trong ngir canh cu thé.
Néu bat tu tuong cha dé 1a ¢t 16i. Chua
hét, con phai thanh va nha. Noi khac di,
theo cach noi cua nha ngdn nglt hoc Bui
Minh Toan, “Su trao ddi kinh nghiém ca
nhan, su phdi hop giita cac hanh dong co
thé thuc hién duge 1a nho ngon nglr, nd
chinh 1a coéng cu cho phép “rot” cac két
qua cua hoat dong tu duy cé nhan vao cac
“khudn” c6 gia tri chung” [5].

3. Din chirng minh hoa

C6 thé hiéu rang trong thé ky XXI
nay, su tang trudng cuia ngoén ngir bao chi
v6i du thé loai cung véi sy 16n manh cia
phong sy - diéu tra 1am cho viéc st dung
tiéng Anh ngay cang da dién, da mau sic
trong mot thé gigi phiang. Ciing vi thé
ma tiéng Viét cling gidu c6 thém vé dep,
phong luu hon vé 16i an tiéng noi, v& y
dep 101 hay, gép phén tao nén su trong
sang cua tiéng Viét trong bdi canh ngay
cang da dang vé giao thoa vin hoa.
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“To have a finger in the pie” khong la
chim mut/ddy mau an phan, ma 1 “tham
gia vao hoat dong”, “c6 mat khap chon cing
noi”. — “To put a hold face on” dung trong
van ty hanh chinh hay trong cac cudc thuong
thuyét vé dau tu, kinh doanh, dugc hiéu 1a
“cai t6/khoi phuc/du stc 1ay lai/lam lai”. —
“To get to the top of the tree” dung dé khen
ngoi va danh gia vé ai, hodc vé mot diéu
gi, co nghia 1a: “dat t&i sy tinh thong trong
nghé” hay “lam &n phat tai, phat 16c”. — “To
show one’s flag” dat trong ngt canh gay
can, tuong khong c6 cach giai quyét hoic &
trong thé 4p dao déi phuong, ddi tac, duogc
hiéu 1& “trinh thuong/diu v dwong oai/td
10 ta ddy trudc ban dan thién ha”. — “To twig
one’s game”’ thudng thiy dung trong cac tro
choi, trong kinh doanh - kinh té, dam phan,
thuong thuyét,..., duoc hiéu 13 “biét tong
ngoén nghé/cac chiéu cia ai”. — “To be out
up about”, cum tir, trong cic bai viét vé
b xtc, hiém hoa ctia méi trudng va nhimg
canh doi quan bach ctia dan ti nan di cu sang
Chau Au nhitng ndm gan nay, c6 nghia 1a
“sau mudn/khdn cung/hiy diét tan khoc”. —
“To come out at” gap trong mua ban (How
much does all this come out at?) vdi nghia:
“tit ca cai ndy tri gia bao nhiéu?”. — “Best
in straight play”’ xuat hién trong giao du ctia
tudi teen, nhat 1a & cac quén tra chanh trén
duong phd (vi du: I like his best in straight
plays), duoc hiéu 13 “t6i thich nhat cach xir
thé ctia ban y/anh 4y/cau dy”, hodc: “anh dy
biét choi dep”. — “He was born from a big
potato’s” dugc hiéu 13 “anh ta xuat than tir
mot gia dinh c6 thé luc”, “anh éy xuét than
tir mot gia dinh tai to mat 16n”. — “7To have a
crash on someone” thuong dung trong doi
song x4 hoi va phim anh diém tinh, c6 nghia
14 “twong tu’.

Dbé két lai phén nay, toi mudn thém mot
cau ma cac ban tré hay dung, do la “Love
to death”. Xin tuy céac ban suy tuong.

NGHIEN CUU TRAO POI

4. Nhirng diéu ly thu tir chuyén
don vuon

Trai qua nhiéu thoi ky phat trién ruc r&
sau Cong nguyén (tiéng Anh c6: nam 45-
1100, tiéng Anh trung dai: 1100-1500, tiéng
Anh can dai: 1500-1800, tiéng Anh hién dai:
1800- dén nay), bat dau tir nhimg chuyén du
cu cua ba b toc nguoi Puc-Angles, Saxons
va Jutes, ho 13 nhitng nguoi da xam chiém
nudc Anh trong thé ky thr V sau Cong
nguyén, nguoi ban dia Anh luc d6 dang néi
tiéng Xen-to (Celt), bi don vé phia tay va bic
(chi yéu ¢ nhiing noi bay gio 1a xtr Wales,
Scotland va Ireland). Dong Angles dén tir
England va ngdn ngir ctia ho goi la Englisc —
d6 1 nguon gbc cua tir England va English.
Dic biét tir ndm 1600, do Anh xam chiém
Bic My lam thudc dia, da dan dén sy hinh
thanh tiéng Anh-My (American English).
Va sy vay muon, tiép bién nhu thé 1am cho
tiéng Anh thém phong phu, da sic mau, day
ly thu nho sy giao thoa van hoa gitta cac
chiing toc tir cac thudc dia ciia Vuong qudc
Anh — The United Kingdom. Xin dan cir sy
Iy tha ctia tiéng Anh bang mot thanh ngir ma
hé& ai hoc tiéng Anh ciing d& nhan biét ngay
tir bai dau tién: “The sun has never set in the
United Kingdom” — “Mat troi khong bao gio
lan trén Vuong quéc Anh”.

Tiéng Anh cii va méi

Tiéng Anh thay doi dén chéng mat.
Theo nhén xét cia mot nguoi Vigt da séng
& Luan Don trén 20 niam, thi hang ngay, hé
budc ra khoi nha 1a gap ngay tor moi. Do
la thu d6 cua anh sang, x{r s swong mu,
noi & ctia nhitng con ngudi “chi biét co
minh” (“you are what you think”), khong
mudn ai “xia vao chuyén riéng tu” (“it’s
none of your business”, “don’t poke your
nose into my private life”). Tinh cach cb
hiru bam chéc iy dic trung truyén thong
1a 13 nét nhat (“a wise fish swims at the
bottom” — “ca khon boi sau duoi day”).
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Trong thoi dai cong nghé 4.0, tu
“girl games” khong con nghia 1a “tro
choi cta céac bé gai”, ma 1a “tro choi dién
tor danh riéng cho con gai”. “Come-ons”
xua kia c6 nghia 1a 161 tdn tinh, hen ho,
nhung nay coi ching, khong khéo bi t6
1a quay rdi tinh duc. “If may be morning
in England - crime down”: ai ciing hiéu
morning 1a budi sang, nhung nay mot
ham ¥ m&i mang nghia “budi binh minh”
cua nudc Anh, vi to1 pham giadm di. Mot
cau khac cling kha tha vi 1la “It ‘s high
noon on America — street and highway "
nghia cii 1a “dinh cao”, nhung khi noi vé
giao thong trén duong phd Hoa Ky, “high
noon” lai mang nghia la “dinh cao cua
su hdn loan” vé giao thong dudng phd.
“Give me five” khong c6 nghia la “cho
xin 5 hao/cic/ddng”, ma phai hiéu 1a “toi
dong y/Ok/thé 1a duogc rdi”. “Feel like a
million” duogc hiéu 1a “ngudi sung sudng
tot do”. Con “about-face” xua thuong
dung trong quan doi 1a “dang trudc quay/
ding sau quay”, nay trong kinh doanh ¢
nghia 13 “quay ngoat 180 d6”, “tr& mat,
khong mudn 1am #n v6i nhau nita”.

Trung binh ct hai tiéng lai c6 mot tir
méi duoc thém vao ngdn ngit tiéng Anh
va khoang 4,000 tir mdi dugc thém vao tur
dién tiéng Anh hang nam.

Thé ddy, ngon ngir 1 sy phan anh
chan that cua doi séng hién thuc, “& nhiéu
cau, ngoai viéc thé hién noi dung cua
phan doan, con boc 10 1o ca thai dg, tinh
cam, cam xUc con nguoi. Lai co nhiéu
cdu ngoai nghia hién ngdén con an chua
mot nghia ham ngdn, nghia nay lién quan
dén hoan canh giao tiép cu thé cua cau”
[5]. T ctr li€u nay, t61 lai nhé mdt cau
dé doi cua Shakespear: “To be or not to
be” ding trong moi hoan canh, vi no6 1a
chtc ning 1am chat lidu va phuong tién
cua ngh¢ thuat van chuong.

Van héa — Xa héi

5. Cai dep cuaa thanh ngir, tuc ngir
tiéng Anh va s tinh té caa tiéng Viét

Toi cho rang céi dep cua tiéng Anh,
tiéng ctia Shakespear, von di trong sang,
rd rang, minh tuong qua cac cu tric ciu
don d& hiéu, giau hinh anh, an chtra nhiéu
ham ¥ trong timg ménh dé dién dat (nhu
cac thanh ngir, tuc ngit dd dan) cac sy tinh
cua chuyén doi va chuyén nguoi, chuyén
o cy, hoa 14 va ca nhitng ndi niém su
ning, u hoai nhu trong “Dau xua xe ngua
hon thu thao” cua Ba huyén Thanh Quan,
“Budn trong ctra bién chiéu hom” cua
Nguyén Du, “Duong bén cau co6 moc con
non”, “Nudc trong chay 1ong phién chiang
ria / Cé xanh thom da nhé khé khuay”
cia Pang Tran Con — Poan Thi Diém.
Cai tr da dep, cai tinh da hay, cai y, cai
tam va cai thién cling phai biét lam bat
tung 1én su thanh cao cua ham y, qua su
ché tac cua chung ta. D6 1a cong viée dich
thuat: nguoi noi lai va la nguoi viét lai.
Y tai ngdn ngoai 1a & chd d6. That dung,
khi chung ta nhan thirc dugc rang quan
hé gitta ngdn ngr va tu duy khong phai la
quan hé dong nhat. “Su khéng dong nhat
nay thé hién ¢ sy khong doéng nhét giira
cac don vi tuong tng cua hai linh vyec: tu
va khai niém, cau va phan doan,... “Tu”
khong phai chi biéu hién khai niém, noi
dung, y nghia cua tir, khong chi 1a khai
ni€ém, ma con chtra dung ca cach nhin
nhan, danh gia, sic thai tinh cam va thai
dd cua con nguoi” [5]. Vi du: “Who
breaks, pay” — “Bin stng khong nén thi
phai dén dan”. “If the cab fits then wear
it” — “Co tat giat minh”. “You have gone
too far to draw back” — “Pam lao phai
theo lao” hodc “In for a penny, in for a
pound” — “Puogc voi doi tién”.

Thanh ngir (phrase) 1a nhitng cum tur
¢6 dinh dung dé dién dat mot khai niém.
Vinhu trong tiéng Viét: “An s6i ¢ thi”,
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“Com sung chao gleng” “Nam suong géi
dat”, hay nhu trong tiéng Anh: “It never
rains but it pours” (Hoa vd don chi), “Hang
in there” (Pung nan/Pung tur bo), “You
never know your luck” (Dip may khong
dén hai 1an), “It’s not rocket science”
(Van dé khong phirc tap dau”, “Miss the
boat” (Cham qué rdi ddy). Theo cac nha
tir dién hoc, c6 téi 25.000 thanh ngit tiéng
Anh duoc st dung rat “dat” trong giao
tiép, tirc 1a dung dtng noi, dung chén,
dung ngir canh dé 1am dep thém sic mau
trong giao tiép, dé thé hién sy tinh té va
hao hoa vé mit vin hoa tng xu.

Tuc ngt (idiom) la nhitng cédu hoan
chinh, c6 y nghia tron ven, ndi lén hoac
mot nhan xét tdm 1y, hodac mot 101 phé
phén, khen hay ché, hoac mot cau khuyén
nhu, hodc mot kinh nghiém vé nhan thirc
tu nhlen hay xa hoi. Tuc ngir thucmg mang
tinh an du, nhu: “Pdng tién lién khuc rudt”,
“Trong nha chua t6 ngoai ngd da tuong”,
“Chét trong con hon sdng duc”, “Péi cho
sach rach cho thom”, “Gi6 heo may chu6n
chudn bay thi bio”, v.v. [3]. Hoc gia vé tuc
nglt Archer Taylor nhan xét: “Dinh nghia
mot cau tuc ngtr 1a qua kho thyc hién” va
“Chung ta nén hiéu ring tyc ngir 1a mot
ciu noi ton tai trong dan gian” [5].

Hoc tiéng Anh, ta gip nhitng thanh
ngit, tuc ngi trong giao tiép voi tin xut
cao. Vi du: “To fall in with” (dong y véi),
“To call forth the best qualities” (do1 hoi
ai d6 phai phat huy hét phim chat tdt
dep), “To pay lip service” (gida vo chan
thanh), “Long absence, soon forgotten”
(xa mat, cach long”, “A cat may look
at a king”, (m¢o nhéd dam ngd mat vua)
“Everything comes to him who wait” (ai
biét cho, nguoi éy s¢ duogc), “Comfort is
better than pride” (dn chic mic bén), v.v.

Su c6 mat cua nhiing thanh ngtr
tiéng Anh ciing gop phan cho su phong

NGHIEN CUU TRAO POI

pht va tinh té cua tiéng Viét qua chuyén
ngit. Nguoi noi phai biét Iya 10i ma néi
va ciing 1a dé néu cao gia tri ctia minh vé
chat lugng vin héa. Xem vin, biét nguoi
1a vay! Theo tir dién Anh - Viét, “mot
nhom tr ngtt, khi dung chung vo6i nhau,
c6 nghia khac v&i nghia cua nhiing tir ngte
dung riéng 1¢”. Thi dy: “It‘s raining cats
and dogs”. Néu chuyén ngit tir-di-tir,
thi 1a “tro1 mua nhitng meo nhiing cho”.
Trudc sy trang nady, ngudi chuyén ngir
can am hiéu vé van hoa, ngit nghia hoc va
ngit dung hoc dé 1am sang to tu twdng chit
dé ctia ngdn ban ngudn. Nhu vay 1a déic
thu ngdn ngtt, phai dich 1a: “mua nhu troi
sap/mua nhu thac do/mua tim mua ta”.
R& rang 1a “cu phép tiéng Viét da chuyén
sang mot giai doan mdi thong qua bao
chi va giao tiép doi thuong. Ty 18 cac cau
don, cdu ngan trong vin ban ting 1én va
6n dinh. Ldi dién dat bién ngau pho dung
trudc d6 nay duoc thay bang 16i dién dat
ménh dé cac su tinh trong sang hon” [1].

Idiom trong tiéng Anh, qua nhimng vi
dunéu trén, can phai dugc nhan biét1a “mot
cdu noi ¢ nghia toan thé khac véi nghia
ctia nhitng thanh phan”. Mot minh hoa
khac: “To have your feet on the ground”
phai dugc 1y giai qua binh dién nglr canh
vin hoa doi thuong tir cip d6 thanh phan
dén cAp do ngit canh, vin canh cu thé cua
moi truong, hién trang, diéu kién séng,
thoi khic va canh doi ma chuyén di sao
cho hop cénh hop ngudi. Vi thé, dich 1a

“sang suot biét diéu, tinh t&”.

N6i vé thanh ngi, tuc ngit, hay cau
ndi1 dan gian (expression, phrase, idioms,
common saying, by-word), Nguyén Vin
Tao [8] gidi thich 1a “101 néi da tré thanh
tuc ngli” (“saying that has become a
proverb, that has passed into a proverb”).
Xem nhu vay thi dich “idiom” la “thanh
nglt” va “proverb” 1a “tuc ngit” s€ an toan
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hon. Vi nhu tyc ngir “Mot miéng khi déi
bang mot goéi khi no” dich 1 “a slice of
bread when hungry is worth a whole loaf
when full” hay “a piece when hungry is
worth a whole pie when full”.

Tac gia Lord John Russell giai thich:
“Proverb, from Latin Proverbium, is the wit
of one, and the wisdom of many” (tuc ngir,
c6 ngudn gdc tir tiéng Latin Proverbium,
la sy hém hinh cia mot ngudi va sy thong
thai ciia nhidu ngudi). Piéu nay that ding
trong cac tuc ngit tiéng Anh sau:

Courtesy costs nothing — Lo1 noi
chéng mat tién mua, lya 16 ma néi cho
vura long nhau.; A friend in need is a friend
indeed — Hoan nan méi biét ban hién; A
clean fast is better than a dirty breakfast
—Dobi cho sach, rach cho thom; The grass
always looks greener on the other side of
the fence — Pung nui nay trong nui no;
Only the wearer knows where the shoes
pinches — Nam trong chin méi biét c6
ran; Every bird loves to hear himself song
— Me¢éo khen meo dai dudi; All that glitters
is not gold — Khong phai moi thr 1ap lanh
déu 1 vang; Curses come home to roost —
Gieo gib, gat bao.

6. Loi hay y dep trong danh ngon
thé giéi

Theo Gido su Tran T4t Lanh va Hoang
Diép [2], “danh ngdn la nhiing 161 ndi hay, co
gia tri triét Iy nhan sinh, duoc ngudi doi ua
thich va truyén miéng”. Vi nhu cau “Beauty
is the first present Nature, gives to woman,
and the first it takes away” (De Mere) duoc
dich 1a “Sic dep 14 tang phim dau tién ma
tao hoa ban cho nguoi dan ba va cling la
thr dau tién ma tao hoa cudp di” hodc cau
“Beauty is truth, truth is beauty” (John
Keats) dich la “Cai dep la chan 1y, chan Iy 1a
cai dep” va cau “A thing of beauty is a joy
forever” (Charles Reade) — "Mot vat thé dep
14 ngudn vui vinh ctru”.

Van héa — Xa hoi

Qua nhiing dan ching trén, chiing ta
¢6 thé nhan ra mot diéu la danh ngon dugc
hinh thanh trong qué trinh lao dong tac
dong vao thién nhién qua cac mdi quan
hé cong ddng xd hoi da nay sinh ra no.
ROi qua cac mbi quan hé xa hoi Ay va qua
quan sat tu nhién, phat hién cac quy luat
dé rdi con ngudi nhan xét , danh gia nang
1én tam triét 1y.

Dé minh chimg, t6i xin trich dan:

- “What sweetness is left in life if you
take away friendship” (Cicero) — “Néu
khong c6 tinh bang hiru doi con ¥ vi gi”.

- “It is a good thing to be rich, and it
is a good thing to be strong, but it is better
thing to be beloved of many friends”
(Euripides) — “Giau 1a diéu tét, manh 1a
diéu tét, nhung duogc nhiéu ban yéu mén
1 diéu t6t hon™.

- “Mutual confidence is the pillar of
friendship” (F.Schiller) — “Tin tuéng 1an
nhau la cot tru cua tinh ban”.

- “What we fankly give, forever is
our own” (George Granville) — “Cai gi
ching ta cho mot cach chan thanh s€ mai
mai la cua ta”.

- “The only person who can drug
you down into drunkenness, thieves, or
uncleaness is yourself” (Frank) — “Ké
duy nhét c6 thé 161 kéo ban vao viéc rugu
ché, trom cudp hay viéc ban thiu chinh 14
con ngudi cua ban”.

- “That charity which longs to publish
itself, ceases to be charity” (Hutton) —
“Viéc thién ma mubn moi nguoi biét thi
khong con 1a vi¢e thién nira”.

Nhfrng trich dan trén chua mang tinh
hé thong, tlnh tong hop, nhat 13 tinh khai
quat duogce sap xép theo quy luat nhan sinh:
sinh, 140, bénh, tir; Chi trich dan theo thién
¥ tir nhitng chu dé, chu diém dan t6i cac
mbi quan h¢ trong xa hoi, lam nén buc
tranh dé nguoi doi ngim suy, soi xét va rin
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Van hoa — Xé héi

minh vi mot 1€ phai: “honesty is the best
policy” — “that tha la cha quy quai”.

7. Loi két

Mot, bai viét ban doi diéu vé thanh
ngtr, tuc ngtr va 101 hay y dep, hay danh
ngon kim ¢ dé ban doc cam thu cai hay,
cai dep, vé thanh cao tinh té& va nhing
diéu 1y thu cua ngdn ngir Anh trong doi
song thuong nhat, dong gidi thidu cach
chuyén ngit danh cho nhiing ai yéu tthh
chuyén dich thanh ngir, tuc ngir cap do
so gian cung voi von kién van can va du
cho viéc nay.

Hai, qua thanh ngi, tuc ng, danh
ngon klm c¢b bang tiéng Anh, ngudi doc
c6 thé ndm duoc nhimng dic trung chung
cua ngon tur thanh ngtr, tuc ngtr, 161 hay
y dep, chuc nang thong bao, trinh bay
nhitng hién tugng, quy luat cua ty nhién
va con nguoi, nhu tinh triru tugng, khai
quat cao, tinh 16gich, chat chg, nhét quan,
khach quan va tudng minh, su ngan gon,
khong chira dung thong tin du thira trong
khi thuc hi¢n chirc nang chung minh tinh
dung dén cua ndi dung thong bao.

Ba, nhan biét dugc nhiing dic diém
ngon ngu cua thanh ngt, tuc ngr va danh
ngodn thé gidi vé tir ngit, vé ca phép, vé

NGHIEN CUU TRAO POI

cac cu tric cau don, cac thanh phan cau
duogc trinh bay theo trat ty thong thuong
1a chu yéu: chu ngit, vi ngit , bd ngit; cac
cau duoc lién két chit ché, logich, tao
nén nhing cau mang mot ndi dung cu thé
cung v6i sic mau, hinh anh vé ngdn tir; sir
dung nhitng mau cau dic trung, thuong 1a
nhitng mau cau md ta hay luan ban.

Bén, tuy theo muc dich cua viéc tim
toi, hoc hoi, tra ctru thanh ngtr, tuc ngfr,
y dep 16i hay, hay danh ngon kim co,
Pong Ty ma dua ra nhitng cach tiép can
ngodn ban va van ban dé chuyén di sang
ngon nglt dich hay ngon ngir ban dich
theo nhiing cach dich twong img sau day:
dich chon loc (selective translation), dich
nén (condensed translation), dich toan
bd (complete translation), dich tém luogc
(summary translation), hay dich tong hop
(composite translation).

Nam, qua tim hiéu ngon ngir thanh
ng, tuc ngir va danh ngén thé gidi, ngudi
dich s& nam duoc nhing diéu co ban trong
dich thuat: “dich la tai tao lai trong ngon
ngit tiép nhan sy tuong duong tu nhién Vé
sat voi thong di€p cua ngon ngir ngudn,
trude hét 1a vé nghia, sau dén 1a vé phong
cach” (Nida & Taber. 1969). /.

Tai li€éu tham khao

1. Binh Van Duc (2016). Chit Quoc ngir. Nxb Pai hoc Qudc gia. Ha Noi.

2. Tran Tat Lanh (1999). Péng Tdy Kim Cé. Nxb Vin hoa - Thong tin.

3. Nguyén Lan (1989). Tir dién thanh ngit va tuc ngit Viét Nam. Nxb Vian hoa Ha Noi.
4. Bui Minh Toan (2017). Ddn ludn Ngén ngit hoc. Nxb Pai hoc Su pham.

5. Archer Taylor (1931). The Proverb. Cambridge, MA. Harvard University Press.

6.J. C. Catford (1965). 4 Linguistic theory of translation. Oxford University Press
7. Nida E. A. Taber C. R. (1969). The Theory and the Practice of Translation.

8. Nguyén Van Tao (1975). Tu dién Phé thong Viét — Anh. Nxb Tao Pan, Saigon.

Ngay nhan bai: 12/09/2019

Tap chi
Kinh doanh va Cong nghé

$6 07/2020

83



